
INFO R MACION 

EN CONTRA DE DON BALTASAR, INDIO OE CU LOACAN 

POR OCULTAR IOOLOS. 

l. Declaración de Don Balteeer e obre loe nombree de loe dloeee 
y de loe e lt loe donde fue ron ocultedoe. 

E después de lo susodicho, en dos días del mes de Diciem
bre, año susodicho de mill é quinientos é treinta é nueve años, 
su Señoría Reverendísima, estando en audiencia del Santo Oficio, 
hizo parecer ante sí á Don Baltasar, indio, cacique del pueblo de 
Cnloacán, del cual fué tomado é recibido juramento en forma de 
derecho, y él lo hizo, so cargo del <'Ual le fueron hechas ciertas 
preguntas por lengua de Alonso Mateos, intérprete, del cual se 
recibió juramento según derecho, asimismo, las cuales, con lo 
que á ellas respondió, son las siguientes: 

Preguntado, cómo se llama, dixo: que Don Baltasar; 
preguntado, si es xpiano, y qué tauto tiempo ha, dixo: que 

sí, que es xpiano babtizado, y que ha que se babtizó quince años 
poco más ó menos; 

preguntado, si es casado , dixo: que sí, que es casado in fa
cie eclesiae puede haber cinco años; 

preguntado, dónde está el ídolo que llamaban Ciguacoal, con 
todos los demás ídolos que con él están, pues este confesante es 
el que los tiene y sabe de ellos, dixo: que no sabe dónde están y 
que Culoa y Cimanteca, que tienen cargo de hacer las cosas de 
pluma para el demonio, los tienen y los guardan y que él lo dirá; 

preguntado, que los ídolos que llevaron de esta Cibdad de 
México al pueblo de Culoacán y los pusieron en una cueva, y 
después los sacaron en presencia de este confesante, qué se hicie
ron y dónde están, dixo: que puede haber diez é siete años, po-
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co más ó menos, que llevaron de esta Cibdad al dicho pueblo d: 
Culoacán el Ochilobos é otros muchos ídolos,. y que los llevo 
Teuachichilayo, indio que es, muert~. y los ~U!>t;ron en una cue: 
va que se dice Telacin, y alll estuv1ero~1 se1~ dtas, Y dende all} 
los llevaron á Xaltoca, y de Xaltoca oyo dec~r que los lle_varon a 
Xilokpec, que desde allí los habían tornado a traer ~1 Peno~, que 
está en la laguna que se dice Tepecingo, y que ha 01do decir quE> 
están allí en una cueva, y que no sabe otra cosa de ello; 

pre<runtado que ciertos ídolos y petacas de chalchuy~s, Y 
una calena de ~ro y otras cosas que Antón, indio Al_guacil de 
Culoacán, é otros indios sacaron de una cueva en el dicho pue
blo, qué se hicieron, dixo: que es verdad .que pue~e haber d?s 
meses y medio, poco más ó menos, que el dicho Anton, Alguacil, 
sacó de una cueva seis petacas de chalchuyes, é q:ie de ellos to
mó este confesante un chalchuy grande é otros. diez me1;ores, Y 
los tiene, y que él los dará, y que lo demás el dicho Anton Y lo~ 
que los hubieron darán razón de ello, y que este confesante dara 
todo lo que de ello hubo; 

preguntado, que diga é declare qué otros ídolos sabe ?ºn_de 
estén ó quién los tenga, ó quién haya hecho algunos sacn~c1os 
ó ceremonias á los ídolos y demonios, dixo: que los susodtch?s 
Culoa y Cimanteca le dixeron á este co?fesante que e_n un patio 
que se dice Puxtlán está enterrado un idolo que se d1se Macuyl 
Masiciual • en el cual demonio tenían fe, que cuando teJ11an gu,erra 
si le mata~en un hombre y le visties;n el cue;o de él s; hana ~~ 
que ellos quisiesen; y que se cave alh, que alh lo hal;ar,an co~ t 
do lo que tiene; y que en un sitio que se dice y1uycat1t;an est~ en
terrada una figura de otro demonio que se dice Yz1:1a111: el dicho 
sitio es cabe Suchitlán; y que en otro sitio q~e se dice Tetenm~
pan, dentro en el agua, están cuatro demomos; Y q~e en otro si
tio que se dice Tecanalcango están enterrados ot:~s tdolos que_se 
dicen Chalmecatl y Ecinacatl; y que en otro s1t10 que s; dice 
Yluycatitlán está el corazón del Ci~lo; y en ~canago esta ente
rrada la figura del viento; y en Such1calco, esta Macuyl Tunal, ~ 
que son cinco demonios; junto de est? esta ~na cueva donde eS

tª 
el corazón del demonio; y en Talchico esta ~mterra~a la figura 
del Ochilobos y la de Quezalcoatl; y que ha oido ?ec1r que en el 
.cu, que se dice Uchinabal, está un atambor que dicen ~ue es d: 
oro y unas trompetas de piedras que son de los demomos; Y qu 
ha oído decir que en Madaluca hay una cueva cerrada que no sa
be lo que tiene dentro, y que se abrirá para yer lo que hay den
tro, y que en Acacinango, ha oído decir que hay cosas del demo
nio y que no sabe lo que se es, y que esto es lo que se le a~~er
da al presente, é que si otra cosa s~ le a~ordare que él lo ,<lira, é 
declarará, y afirmóse en ello, y el dicho rnférprete lo firmo de su 
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nombre. Asimismo declaró que en Centeupan, debaxo de un ár
bol, que se dice yczol, ha oído decir que hay enterradas ciertas 
cosas del demonio que, no s~be lo que se es, mas de que es públi
ca voz y fama que estan alh.-Alvaro Mateos.-(Rúbrica). 

11, La cueva do Tencuyoc, el abo¡rado oontra loe eepañolee 

y el espejo adivino. 

~eclaró pon A?drés, indio de Culoacán, por lengua de Juan 
Gonzalez, clengo, mtérprete, que oyó decir á su primo Pablo 
que e1! su lengua se dice <;ua, que ,cuando los xpianos vi11iero~ 
mando Montez~1:1ª llevar a Cul?acan las figuras de (espacio en 
blan~o en el ongmal) y Tezcathpoca y de Topilci, y que las es
condieron en una cueva que se dice Tencuyoc y que nunca se 
h~ buscado ni han llegado á ella, y que los lle~ó allí Axayaca, 
h1Jo d~ Montezuma; y que de esto darán relación Culoa y Nana
natlap1sque, porque sus padres de ellos tenían el mismo cargo 
que su,padre del dicho Don Andrés; otro sí, declaró: que la es
tatua ,° ~gura de Ciguacuatl y de Tepeua llevaron á Xaltoca· 
otro si, d1xo: que en el dicho pueblo de Culoacán (hay) mucha~ 
cuevas, y que una está en un rosal que se llama (espacio en blan
co en el original) y que está cerrada, y que preguntado el dicho 
Don Andrés P?rqu~ estaba. cerrada la dicha cueva, le dixeron 
que porque sallan ciertos ammalejos de allí que comían los mai
zales; é. o~ra cueva hay, que se dice Tlaloztoc, y otra que se dice 
Tlazalt1tlan, y en_ e::.tas se servían los dioses de agua, y á es
t~ _cuevas fué el_ dicho Don Andrés. siendo mochacho, y que dos 
v1eJos qu_e se dicen Marcos (espacio en blanco en el original) 
Y Chal~h1tepeua, guardaban estas dos cuevas postreras; y este 
Chalch1tepe~a'. dizq~e guard~ba otro ídolo que se decía Hue
h~eteutl; a~im1smo d1xo el dicho Don Andrés, que oyó decir al 
dicho su prm~o, que ~uando los xpianos vineron, tres días antes 
que lle~asen a (espac10 en blan,co en el original) sujeto de Chat
eo, hab1a llamado Montezuma a su padre del dicho Don Andrés 
que,se llamaba Papalotecatl, y le dixo que después de mañan~ 
habian de llega: los xpianos, que qué le parecía que se debía ha
cer, y que el dicho Papalotecatl descogió un papel ó libro en 
donde estaban pintados sus dioses é ídolos, y que de allí el dicho 
Mont~zuma escogió por a~ogado á un diablo ó ídolo que se decía 
Xantico, y luego otro d1a se partieron Yzmalpopuca hijo de 
Montezuma, y Nexpanecatl, tío del dicho Don Andrés' al dicho 
pueblo de (espacio en blanco en el original) y llevaro~ un mo
chac?o y lo sacrificaron en el dicho pueblo, en servicio del di
cho ido lo y lo enterraron un día antes que los xpianos lleo-asen • · 
de este diablo ó ídolo, dizque tenía tal figura, que le podía':i qui~ 
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tar un muslo con la pierna, y cuando iban á la guerra, en la tie
rra que habían de conquistar, tomaban aquel muslo ó pierna del 
ídolo y con ella herían la tierra, y con aquello dizque vencían, é 
conquistaban y sujetaban á los enemigos; y que de esto dará rela
ción verdadera el viejo que se dice Culoa Tlapisque, que está en 
casa de Alonso Mateos; y cuando su Señoría mandó prehender 
al dicho Culoa Tlapisque le envió á decir el dicho Don Andrés 
con un indio, que se dice Antón Nechacal , que dixiese é decla
rase la verdad de todo lo que supiese á su Señoría, y que el di
cho Culoa Tlapisque le respondió que quizá su Señoría le man
daría matar, porque era cosa grande la que él guardaba, y dixo 
el dicho Don Andrés que quizá el dicho Chantico, el que guar
da el dicho Culoa Tlapisque, porque solía ser tenido por muy gran 
cosa; y asimismo declaró que oyó decir al dicho su primo, que 
estando la guerra trabada en la plaza de México, de xpianos é 
naturales, siendo ya muerto Montezmna, subió encima del cu 
del Ochilopuztli el Señor de Tacuba que se llamaba Tetepan
quetzal, que en xpiano se llamó después Don Pedro, el cual te
nía un espejo que llamaban los indios naualtezcatl, que quiere 
decir espejo de adivinaciones ó adivino; y estando encima del 
dicho en, el dicho Don Pedro sacó el dicho espejo en presencia 
de Cuanacotzi, Señor de Tezcnco, y de Ocuici, Señor de Esca
puzalco, y del dicho su primo Pablo; y Guatimotzin también ha
bía de ir é verlo y no pudo porque desmayó; y la ceremonia se 
hizo á las espaldas de las casas de los ídolos que encima del cu 
estaban, porque los xpianos andaban peleando en el patio, é co
mo el dicho Don Pedro dixo sus palabras de hechicerías ó encan
tamientos, se escureció el espejo que no quedó claro sino una 
partecilla de él, en que se parecían pocos maceguales, y lloran
do el dicho Don Pedro les había dicho: digamos al Señor- que 
era Guatimotzin- que se baxasen, porque habían de perderá 
México, y que así se habían baxado todos; y que aquel espejo era 
grande y redondo, y que lo llevó el dicho Señor de Tacuba por-

que era suyo. 

111, Loe ¡ruardla e de loe dloeee.-La c ueva de los antepaeadoe, 
- O t ra v er sión eobre el eepejo de las adlvtna c lonee,-

Lee c ueva• de Cue rna va ca.-Un muc hacho 
e acr lf loado a l dios Xentlco. 

Los guardias de los demonios que pusieron en casa de Mi
guel Pustecachtlaylochtla, que eran: Cuyuchtl, Cauacachtl, Cuy
chlachitaua, son muertos los dichos Coyotch y Calnasacachtl, Y 
es vivo el dicho Coylachiua, que agora le han dado por nombre 
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Nexpanecachtl el cual solía .. Y con Don Pedro Chacaue a v1v:ir con e; Señor de Tula pasado, 
panecachtl era guarda pa\nt~i, ydel ~icho ~uychlachiua Nex
T hlathlauque. r icu ar e cierto idolo que llamaban 

Don Andrés dice que lo b 
xical de palo, y que t¿do se q~~ ,sa e e~ que_ s~ padre tenía una 
les, pero que puede ser que ~:;a i~l~uan. o /1~edron los. españo
mano suyo, que se llama Ped o c1er o e ro, pnmo her
porque andaba con su padre· ~1cTex_?~ªr:~octly, y que lo sabrá 
el presidente le mandó i t ' e mas, e , icho Don Andres, que 
ron sus abuelos á Méxi~o~ ar su 1ene_alog1a, y qu~ cuando vinie
el dicho Don André ' Yl que a P!ntura (la) tiene en su casa 
presidente más, y qu:• e~~e cfer~~ardo, P?rque no se la pidió el 
cual nacieron sus abuelos· cueva, o ma~era de ella, de la 
lieron de aquella cueva ' i ~~e algunos dioses también sa
primo hermano del dichoYD~nº ice q_ue se lo dixo Pablo Zua, 
declaró cómo su padre del d' hA~résA.que cuando se lo dixo le 
así antes que muriese: es m~~r~ f~- 1 ndrés se lo, había dicho 
\'a, en donde está 'flaxico· d. e F ic io Pabl~: llamase la cue-
Yió mucho ~iempo' ha, siendo ~~~~~iá~a~ F~~n~isco Ximénez, la 
huacan estan dos indios el u 11 e xico, Y que en Cul
otro Tlilapixqttenauaua· a.· no se ima Cu_Iuacuacualuc, Y el 

Dice Don Balt . izq ue su pa re servia al demonio 
en México ue asar' que cuand? J?on Pedro de Al varado ~uedó 
Cttlhuacan q gr~~~Íe~·Y· .P(;1~dlos m

1
d10s llevaron dos envoltorios á 

1 
' , os, e uno era negro y 1 tr 

azu ' Y que alh estuvieron cuat , . ' e o o era 
daban mexicanos Y que ello ~o o cmco dias, Y que los guar-
Y que preguntando el dicho b:1smos los llevaron en una canoa; 
unos que á Xilotepec los había: l~alt;sar por ellos, 1~ dixieron 
Y otros que al Peño! , t va 0

, Y otros que a Xaltoca 

l
qtte lohs dichos envolt~Jo~ ~r:~ d~r~:!n tí;o~oiéndeleMnéo~brarHon_; r 
opuc t ly. X !CO UlZl-

Dice el dicho Miguel Pucht h 1 1 
Nexpanecachtl declarara en dóndecac / ª1 otlaque, q_ue el dicho 
casa llevaron, porque era co : es ~u cºs envoltorios que á su 
cachtl, Y mucho ami os mpanero e ~yochtl Y de Calnaua-
el dicho Calnauacachft1 e:;at:sn t~~~ {¡ t ~icho N expanecahtl, y 
maba Yxcuecuech Y el dicho C enor de Tula, que sella
principal de Méxi~o. oyochtl estaba con Anahuacatbl, 

l. El dicho Don And é d' mo Pablo Zua, que cuando r s, ic~: que 1~ ?ixo el dicho su pri-
tezuma llevar á Culhuacan 1;i~ xpiandos Hv1~u~ron' mandó Mon

guras e wz1lopochtly Y de Tes-

(I) lninteli¡¡ible en el ori¡¡inal. 
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catlepuca y de Topilzi, y que los escondieron en. cierta cuexa 
que se llama . ... (1) y que nunca se h~ buscado m han llega o 
á ella; y que los llevó allí ~xayaca, htJO de Montez?ma, Y qu~ 
de esto darán relación los dichos Culua Na11auathlap1x~ue, por 
que sus padres tenían el mismo cargo que su p~dre del dicho J?0 n 
Andrés; dice más, que la estatua ó figura de ~iuacuat~l Y de 'I t:
peua llevaron á Xaltoca; dice más, que le dixo el dicho su pr!
mo Íe dixo que estando la guerra trabada en la plaza de Méxi
co de xpianos é macegnales, siendo ya muerto Montezuma, su
bió ei;cima del cu del Hutzylopuctly, el Señor_ de Tacuba p~s;do 
que se llamaba Tetlepanquetzcaci, que en _xp1ano se llamo es; 
pués Don Pedro, que murió después e~ Uemmla_ cuando fué alla 
el Marqués; y el dicho Don Pedro tema un esp:J~ qu~ llall!aba~ 
ellos naualtezcatl, que quería decir espe_jo de ad1vmac10nes o ad_i
vino y encima del dicho cu, sacó el dicho Don Pedro e_l e_speJo 
en p~esencia de Cuanacotzi, Señor de Tezcuco, Y. de Ocmtz~, sr 
ñor de Escapuzalco, y del dicho. Pablo, y tambiét: lo habia ~ 
irá ver Cuathemotzi, y no pudo ir porque desm3:yo, Y q_ue ~~n 
que también estaba encima del cu; y la cer~moma se hizo ~ as 
espaldas de las casas de los ídolos que encima del cu_ esta an, 
porque los xpianos andaban en el patio; Y como :1 dicho Don 
Pedro dixo sus palabras de hechicerías ó encant_amientos, el es
pejo se escureció, y no había más de una partec~lla clara en que 
se parecieron pocos maceguales; y 11_:>rando, el dicho Don Ped:~ 
dixo al dicho Pablo: C<digamos al Senor-que era Cuathen:otzi 
que nos baxemos porque á México hemos de perder;» y asi, se b~
xaron todos: el espejo era grande y redondo, y que lo llevo el di
cho Señor de Tlacuba, porque era suyo; 

2 dice más que hay muchas cuevas en Yatlvaca,y que 
· ' "' h. t' cerra una está en cierto rosal que se llama .lOC 1~yc, Y que es a -

da y que preguntando por qué la cerraron, dizque la cerr~ron por
qu~ ciertos animalejos que de allí salían comen el cu_achil; Y ot;~ 
cueva que se llama Chaloztoc, y que otra, Thlaza}tita, .Y que 
estas, se habían los dioses de agua, y con est?s fue el di_c~o Don 
Andrés siendo mochacho; Pedro, dice, que viven dos v1eJos q~: 
guardaban estas dos postreras cnevas, el uno se llama Mar~ 
Cuchnatecuthli, y el otro se llamab~ Chalchutepen~, Y é;~e d~t 
que guardaba otro ídolo que se _dec1a Ueue_teutl; dice mas el 
cho Andrés que le dixo el dicho su pnmo, que cuand,o los 
xpianos vin¡'eron los primeros tres días antes que l~egasen a M\ 
machuatzuca, subjeto á Chalco, llamó Montezuma a su padre ?e 
dicho Don Andrés, que se llamaba Papalutecathl, Y que le dixo 

(¡) Ininteligible en el original. 
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cómo después de mañana habían de llegar los dioses, que así 
llamaron á los xpianos, al (de) pueblo Mamachuatzuca, qué 
que le parecía, y que el dicho su padre del dicho Andrés desco
gió (sic) un papel ó libro, en donde estaban pintados todos sus 
ídolos, y que de allí tomó por abogado, Moteczuma, á cierto dia
blo que se llamaba Chantico; y luego otro día se partió Chimalpo
poca, hijo de Moctezuma, y Nexpanecathl (era hijo del dicho pa
dre del dicho Andrés), y llevaron un mochacho y lo sacrificaron 
en el dicho pueblo de Mamachuatzuca, en servicio del dicho dia
blo Chantico, y encerráronlo un día antes que los xpianos allí 
llegasen; este diablo, dizque era su figura, que le podían quitar 
un muslo de su pierna, y cuando iban á la guerra, en la tiena 
que habían de conquistar, tomaban el muslo y pierna y herían 
la tierra y con aquello dizque la conquistaban y sujetaban; dice 
el dicho Don Andrés que de esto dará cuenta cierto viejo que se 
llama Culhuathlapixque, el cual tiene en su casa Alonso Mateos, 
porque cuando el Obispo mi Señor lo mandó traer ante sí, envió 
el dicho Andrés un mensajero que se llama Antonio Nechual, á 
que el dicho viejo declarase lo que sabía su hijo, y que le res
pondió que quizá su Señoría lo mandaría matar, porque era gran 
cosa la que él guardaba; y dice el dicho Andrés, que quizá es el 
dicho Chantico, porque habíanlo tenido por muy gran cosa. 

IV, La oonfeelón de Mlg-uel, Indio , Alg-uacll de Culo aoán. 

E después de lo susodicho, en veinte é dos días del mes de 
Diciembre del dicho año de mill é quinientos é treinta é nueve 
años, se hizo parescer en el Santo Oficio á Antón, indio, al 
cual se le hicieron ciertas preguntas por lengua de Alvaro de Za
mora, intérprete, el cual asimismo juró en forma, las cuales, son 
las siguientes con lo que á ellas respondió; 

preguntado, cómo se llama, dixo: que Antón, y que es Al
guacil del pueblo de Culoacán; 

preguntado, qué caxas sacó este confesante de una cueva en 
el dicho pueblo de Culoacán, y qué tenían las dichas caxas, y 
qué se hizo de ello, dixo: que es verdad que este confesante 
abrió una cueva en el dicho pueblo de Culoacán, que se dice Te
lostote, puede haber cuatro meses, y que en la dicha cueva ha
lló seis caxas de piedra, llenas de piedras chalchuyes, y de otras 
piedras, y este confesante las sacó; y así mismo halló en las di
chas caxas una cadena de oro con unas piedras chalchuyes, y 
que la dicha cadena de oro y piedras repartieron este confesan-
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te Y otros· Y que este confesante le cupo de la dicha caden_a, dos 
xemes de 'iargo Y que era de gordor como un cabo de aguJeta, Y 

ue A ustín, s~ hermano, le cupo la otra par~e de 1~ cadena que 
{ué la ~ayor parte; y que de las piedras cupieron a _este c?nfr 
sante un puño de piedras verdes é blai:cas, Y una_ p1edr~ ~~\ e 
como cara que tiene ojos; Y que otras piedras cupieron a ic o 
Agustín Y otras á un Francisco, Y otras á un Andrés; Y que Don 

' . , • · d de ellas y que entre es-Bal tasar tomó y escog10 ciertas p1e ras. . , . 
tos que dicho tiene se repartieron las dicha~ piedras, Y las tiene, 
y que lo que le cupo á_este confesante lo tiene guardado en su 
casa, y que él lo traera. 

(5 FOJAS DEL ORIGINAL 
ARCHIVO GENERAL y P'ÓBLICO DE LA NACIÓN. 

-INQUISICION.-Siglo XVI.-Tomo 42.

N9 18). 
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PROCESO 

CONTRA TLILANCI, INDIO DE IZUCAR, POR NO QUERER 

DECIR NI DESCUBRIR DONDE ESTABAN 

LOS IDOLOS DEL PUEBLO. 

l. lnformeolón heohe por el Vloerlo Fr. Hernendo de Ovledo. 

En la villa de Yzúcar, en presencia de mí Fray Francisco 
de Santa Ana, de la Orden de Santo Domingo, Notario, criado 
por el Reverendo Padre Fray Hernando de Oviedo, Vicario del 
monasterio del dicho pueblo y Juez de Comisión del Santo Oficio 
de la Inquisición, por el Reverendísimo y muy magnífico Señor, 
el Señor Obispo de México, Inquisidor mayor apostólico, y en pre
sencia de los testigos infraescriptos, procediendo el dicho Provi
sor contra un indio que se dice Alonso Tlilanci; preso por el di
cho Señor Obispo, por razón y causa que no quería decir ni des
cubrir dónde estaban los ídolos del pueblo, y de nuevo cometién
dole esta dicha causa el dicho Señor Obispo al dicho Provisor, de 
Oficio suyo, hizo llamar ante sí á los viejos de este pueblo para 
que dixesen dónde ó quién guardaba los ídolos del dicho pueblo. 

Testigo.-En trece de Septiembre de este presente año, de 
1539, recebido juramento en forma de Juan Xultecatl, vecino del 
dicho pueblo, le fué preguntado quién guardaba los dichos ído
los del dicho pueblo de Yzúcar, dixo: que sabe y que lo vió, que 
su padre de Tlilanci y él, guardaban el calpul del cu mayor de 
este pueblo, y que ellos ambos los guardaban. . 

En el mismo día, juntamente fueron preguntados cinco tes
tigos: Juan Centalcatl, y Thomas Xulultec-atl, y Alonso Hihui-

185 
24 


